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Перевод художественного текста по праву 
является самым сложным, так как для его осу-
ществления от переводчика требуются огром-
ные знания, талант, эмпирический багаж всей 
современной цивилизации, эрудиция, превос-
ходное владение родным и иностранным язы-
ком, дар писателя.

Перевод художественного произведения 
отличается от других видов перевода его отно-
сительной вольностью.

Пример «вольности» можно привести из 
названий сказок. Французская народная сказка 
« Labelleetlabête » была переведена на русский 
язык под названием «Аленький цветочек» («���La-
fleurette���������������������������������������� é��������������������������������������carlate�������������������������������»), хотя дословный перевод про-
изведения будет таким: «Красавица и животное 
(чудовище)». Переводчик озаглавил сказку та-
ким образом, чтобы привлечь внимание читате-
лей, а не отпугнуть детей страшным названием 
произведения.

Иногда одно и то же произведение авто-
ра может переводиться неодинаково разными 
переводчиками. Например, повесть А.С. Пуш-
кина «Барышня – крестьянка» переведена 
на английский язык следующим образом: 
«TheSquire’sDaughter» и «TheLadyPeasant»).

Название повести А.С. Пушкина «Метель» 
переведено на французский язык как «������LaTem-
p�������������������������������������������ê������������������������������������������tedeneige���������������������������������», хотя можно предложить иной ва-
риант перевода: «LeBlizzard».

Её перевод на английский язык может иметь 
несколько вариантов: «���������������������TheSnowStorm���������», «�����Snow-
storm» и «Blizzard». Выбор зависит от мнения 
и предпочтения переводчика.

Переводчики должны отличаться огромной 
эрудицией, начитанностью, большим лексиче-
ским запасом, необходимым для их творчества. 
Однако иногда они допускают погрешности или 
даже ошибки в своей работе. Это объясняется 
многими причинами: расхождениями в языко-
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В рамках межкультурной коммуникации происходят лексические преобразования в переводе 
художественного произведения, которые искажают иногда аутентичный текст и являются причиной 
погрешностей перевода, которые необходимо устранить.

Самая оптимальная классификация переводческих трансформаций предложена Л.С. Барху-
даровым, которая использовалась в экспериментальной части статьи.

Для осуществления эквивалентного перевода текста предлагается алгоритм его подготовки:
во-первых, необходимо ознакомиться со всем художественным произведением;
во-вторых, нужно изучить все исторические хроники и архивные документы; 
в-третьих, следует познакомиться с бытом литературных персонажей, с языковой картиной 

мира других народов, изучить все культурные традиции и обряды;
в-четвертых, выявить все реалии, паремии, которые встречаются в аутентичном тексте;
в-пятых, нужно донести до читателей имплицитную информацию;
в-шестых, необходимо познакомиться с «авторским языком» писателя. 
Проводится качественный и количественный анализ лексических преобразований, пред-

лагаются варианты перевода художественного текста на лексическом уровне для устранения 
переводческих погрешностей.

Автор приходит к выводу, что основными причинами, которые повлияли на качество перевода, 
являются следующие: 

1)трудность перевода: а) реалий: тройка, верста, кипяток; б) паремий; 
2) различие в языковой картине: кипяток (рус.) и eau(f) bouillante (фр.) – «кипящая вода»; 
3) отсутствие информации в области культурной жизни: отсутствие отчества во французской 

культурной традиции; 
4) опущение топонимов и имен собственных: Машенька, Жуковский, тульская; 
5) недостаточные знания переводчиком исторических хроник и документов.
Большой процент опущений в переводящем языке указал на трудности в переводе и стремле-

ние переводчика к экономии языковых средств на лексическом уровне, что характерно для фран-
цузского языка.
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вой картине мира, менталитете, наличием у них 
лакун в какой-либо области знаний. 

Для осуществления своей творческой дея-
тельности переводчики должны быть в курсе 
всех исторических событий предыдущих сто-
летий, знать основные законы, все культурные 
традиции, праздники, этикет тех народов, про-
изведения которых им нужно довести до пред-
ставителей иного языкового этноса.

Россию и Францию связывают давние узы 
дружбы, начиная с того времени, когда Ярослав 
Мудрый отдал свою дочь Анну за французского 
короля и которая стала королевой Франции 19 
мая 1051 года [11]. Дружественные отношения 
с Францией продолжаются и по настоящее вре-
мя. до сих пор живы воспоминания о француз-
ской эскадрильи «Нормандия – Неман», лет-
чики которой сражались вместе с советскими 
пилотами против немецких фашистов в годы 
второй мировой войны.

Обмен культурным наследием между на-
шими странами осуществляется и в наши дни. 
Много произведений французских писателей 
переведено на русский язык: А. Дюма, А. Франс, 
Ф. Саган, А. Труайя и др. Художественные про-
изведения русских мастеров пера, таких как 
Ф.М. Достоевский, Л.Н. Толстой, М. Горький, 
А.С. Пушкин переведены на французский язык. 

Особый интерес к шедеврам отечествен-
ных классиков проявили писатели-переводчики 
А.  Жид, Ж. Шифрин, П. Мериме, Э. Триоле 
и другие, которые осуществили перевод многих 
литературных произведений наших соотече-
ственников на французский язык.

Актуальность статьи вызвана возрастаю-
щим интересом российских и зарубежных чита-
телей к литературным произведениям русских 
классиков девятнадцатого века и их переводам 
на французский язык. 

Цель статьи – проанализировать лекси-
ческие преобразования, найти погрешности 
в переводе аутентичного текста, предложить 
вариант перевода с исправленными сегмента-
ми текста.

Материалом исследования послужил пере-
вод повести А.С. Пушкина «Метель» на фран-
цузский язык [4].

В статье представлен анализ лексических 
преобразований во французском переводе, осу-
ществлённый М. Витмэй [15].

Из всех определений перевода мы берем 
за основу дефиницию, предлагаемую В.А. Фё-
доровым: «перевод рассматривается прежде 
всего как речевое произведение в его соотно-
шении с оригиналом. … Перевести – значит вы-
разить верно и полно средствами одного языка 
то, что уже выражено ранее средствами другого 
языка» [6, с. 15].

В процессе перевода литературного про-
изведения переводчики вынуждены прибегать 
к переводческим трансформациям (преобра-
зованиям).

Наличие большого количества классифика-
ций переводческих трансформаций объясняется 
тем, что ученые в области теории перевода не 
могут прийти к общему мнению относительно 
трактовки термина «трансформация». 

В лингвистическом энциклопедическом 
словаре под редакцией В.Н. Ярцевой говорится, 
что трансформациями являются преобразова-
ния, с помощью которых из простых синтак-
сических структур выводятся более сложные 
[3, c. 519].

Я.И. Рецкер называет трансформациями 
«приемы логического мышления, с помощью 
которых переводчик раскрывает значение 
иноязычного слова в контексте и находит ему 
русское соответствие, не совпадающее со сло-
варным (лексические трансформации) [5, c. 38] 
и преобразования структуры предложения 
в процессе перевода в соответствии с нормами 
переводящего языка (грамматические транс-
формации) [5, c. 80]. 

Согласно точки зрения А.Д. Швейцера, тер-
мин «трансформация» используется в переводо-
ведении в метафорическом смысле. 

На самом деле, по его мнению, речь идет 
об отношении между исходными и конечными 
языковыми выражениями, о замене в процессе 
перевода одной формы выражения другой, за-
мене, которую мы образно называем превра-
щением или трансформацией. Переводческие 
трансформации являются по существу межъя-
зыковыми операциями «перевыражения» смыс-
ла [8, с. 118].

В своей модели перевода Ю. Найда гово-
рит «об упрощении преобразований, позволяю-
щих сводить высказывание оригинала к набору 
«ядерных» структур и семантических компо-
нентов, между которыми существует достаточ-
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ная близость в разных языках, чтобы сделать их 
взаимозаменяемыми при переводе» [2, с. 135].

Видный французский лингвист Ж. Мунен 
считает, что «перевод – это н�����������������e���������������� простая подста-
новка слов одного языка вместо слов другого 
языка, что он всегда связан с определенными 
преобразованиями, зависящими от соотноше-
ния языков» [14].

Л. С. Бархударов в своих работах отмеча-
ет, что:

– термин «трансформация» нельзя понимать 
буквально, поскольку текст оригинала не «пре-
образуется» в том смысле, что он не изменяется 
сам по себе; 

– оригинал остается неизменным, но на его 
основе при помощи определенных переводче-
ских трансформаций создается текст на ином 
языке; 

– перевод является межъязыковой транс-
формацией [1, c. 6].

Знаменитые теоретики перевода Жан-Поль 
Вине и Жан Дарбельне не различают никаких 
переводческих трансформаций. Они классифи-
цируют приемы перевода на две группы:

– приемы прямого перевода, к которым 
относят кальку, заимствование и дословный 
перевод; 

– приемы косвенного перевода. Сюда входят 
транспозиция – замена части речи, модуляция – 
изменение точки зрения, эквиваленция – замена 
пословиц другим образом, предупредительных 
надписей и пр., адаптация – замена описывае-
мой ситуации [16, с. 31]. 

Л.С. Бархударов свёл все виды преобразо-
ваний или трансформаций, осуществляемые 
в процессе перевода, к четырем элементарным 
типам, а именно:

– перестановки, которые, по его мнению, 
включали такие приемы, как изменение поряд-
ка слов и словосочетаний в структуре предло-
жения, изменение порядка следования частей 
сложного предложения;

– замены. к этому типу Л. С. Бархударов от-
носил замену форм слова, замену частей речи, 
замену членов предложения, синтаксические 
замены в сложном предложении, объединение 
предложений, членение предложения, конкре-
тизацию, генерализацию, замену следствия 
причиной и наоборот, антонимический пере-
вод, компенсацию;

– добавления, к которым относится добав-
ление;

– опущения, включающие прием опущения 
[1, с. 190]. 

Таким образом, анализ теоретической ли-
тературы позволил сделать вывод о том, что 
единая классификация переводческих транс-
формаций отсутствует, кроме того, наблюдается 
некоторое разнообразие в выделении авторами 
видов трансформаций и приемов их осущест-
вления. 

В данной статье мы опирались на класси-
фикацию Л.С. Бархударова, так как она, на наш 
взгляд, является самой оптимальной. 

Прежде чем приступить к работе над тек-
стом, переводчик должен: 

– во-первых, ознакомиться со всем художе-
ственным текстом;

– во-вторых, просмотреть все исторические 
документы; познакомиться со всеми выдающи-
мися личностями анализируемой эпохи, изучить 
архивные документы; 

– в-третьих, познакомиться с бытом литера-
турных персонажей, с языковой картиной мира 
других этносов, изучить все обряды, традиции. 
в России обедают за столом, а в Средней Азии 
и на Востоке едят, расставив блюда на металли-
ческий столик (дастархан) с низкими ножками, 
примерно 30–35 сантиметров или на скатерти 
прямоугольной или квадратной формы, назы-
ваемой также дастарханом [7];

– в-четвертых, выявить все реалии, про-
работать все паремии, которые встречаются 
в аутентичном тексте. Во французском языке 
нет эквивалентов для русских слов «булочка» 
и «кипяток» [9, ���������������������������������c��������������������������������. 47]. в русском языке нет пере-
вода для французских слов, таких как: zonard, 
escamotage, manutentionnaire, désistement, etc. 
Их можно перевести не эквивалентами, а при 
помощи группы слов: désistement(m) – отказ 
от выборной кампании в пользу другого кан-
дидата; ������������������������������������  manutentionnaire��������������������  (�������������������  m������������������  ) – начальник про-
довольственного склада и т. д.

Перевод пословиц, поговорок и фразеоло-
гизмов представляет особую проблему для пе-
реводчика, так как языковая картина мира 
у русских и французов не совпадает. Русское 
выражение «заморить червячка» имеет у фран-
цузов следующий эквивалент: «casserune (la) 
cro�������������������������������������������û������������������������������������������te����������������������������������������» [12] (дословный перевод: «������������c�����������ломать (по-
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грызть) корку»). в действительности это выра-
жение переводится как «перекусить, закусить, 
заморить червячка». 

Кроме этого фразеологизма «casser une (la) 
croûte», во французском языке имеются другие 
синонимы этого выражения: faire un casse-croûte, 
tuer le ver, prendre un acompte, couper la faim, cal-
mer (tromper) sa faim, tromper la faim, étourdir la 
grosse faim [13]. 

– в-пятых, нужно выявить скрытую, импли-
цитную информацию, которую нужно будет за-
тем донести до читателей;

– в-шестых, нужно познакомиться с мане-
рой письма писателя, его «языком» с тропами 
и фигурами, понять «авторский язык». 

В процессе работы переводчик сталкивает-
ся с некоторыми трудностями при интерпрета-
ции художественного текста, которые он устра-
няет, прибегая к лексическим трансформациям 
(преобразованиям). 

В повести «Метель» при передаче реалий 
русской действительности переводчик исполь-
зовал лексические преобразования: опущения, 
замены, добавления, перестановки. 

Анализ повести А.С. Пушкина ««Метель» 
позволил нам выявить 74 лексических преобра-
зований, часть которых представлена в таблице 
1. Жирным курсивом предлагается новый вари-
ант перевода. 

Анализ перевода повести «Метель» позво-
лил выявить следующие лексические преобра-
зования: замена – 47 случаев, опущение – 11 раз, 
добавление – 16 случаев. Это выражено сле-
дующим процентным составом: замена – 63%, 
опущение – 15%, добавление – 22%.

Некоторые погрешности выявлены на лек-
сическом уровне в переведённой на француз-
ский язык повести А.С. Пушкина «Метель»: 

– в первом случае опущен стихотворный 
эпиграф. Предлагается вариант перевода в про-
зе;

– во втором предложении опущен глагол 
«задремать», который переводится с добавле-
нием наречия «поминутно»;

– в третьем примере добавляются пропу-
щенные детали (����������������������������  plusvite��������������������  ) и уточняется пере-
вод: «défilèrentdevantelle ». Глагол «жениться» 
заменен на «обвенчаться» (только в церкви), 
так как жениться можно много раз, а венчать-
ся – только один;

– в четвертом предложении в переводящем 
языке отсутствует наречие «насилу», которое 
дополняется французским наречием «àgrand-
peine», выраженное обстоятельством образа 
действия;

– в следующем примере в переводе при-
лагательное «маленькие» замещено на «лег-
кие» (сани), что не совсем верно, так как ма-
ленькие сани могут быть тяжелыми. В этом 
предложении опущены слова «без кучера». 
Для уточнения перевода добавляются недо-
стающие детали;

– в шестом предложении глагол «уставать» 
замещен на «boîter», что означает «хромать». 
для устранения искажения смысла фрагмента 
употребляется глагол «fatiguer» – «уставать». 
в переводе данного предложения были опуще-
ны детали, касающиеся душевного состояния 
главного героя. Предлагается перевод с добав-
лением фрагмента аутентичного текста;

– в седьмом примере речь идет о головной 
боли и недомогании главной героини. в пере-
водящем языке объектом внимания стала печь, 
у которой была плохая тяга. Это и явилось 
причиной плохого самочувствия Машень-
ки: она «угорела». Предлагается следующий 
вариант перевода: «Probablement, Marie, tu 
étaisasphyxiée hierparlegazcarbonniquedupoîle», – 
dit Praskovia Pétrovna;

– в восьмом предложении прилагательное 
«любовь» к императору заменено на «привязан-
ность», что не совсем точно. Любовь – чувство, 
которое сильнее, нежели привязанность. Это 
состояние отражает «дух» российского народа, 
который всегда сражался за царя, за отечество, 
«не щадя живота своего»;

– в девятом примере в тексте оригинала 
речь идет о тайне. В переводящем языке упо-
треблено слово «секрет», которое заменено 
на «тайна», которая по сравнению с секретом 
является чем-то более сокровенным, личным 
и возвышенным;

– в последнем предложении в переводе до-
бавлены и указаны место и дата действия пове-
сти. Текст возможно оставить без изменения.

Таким образом, исследовав лексические 
преобразования в переводе повести «Метель», 
мы пришли к выводу, что основными причи-
нами, которые повлияли на качество перевода, 
являются: 

Филологические науки
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Лексические преобразования в переводе повести ...Федоринов А.В.
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1) трудность перевода: а) реалий: тройка, 
верста, кипяток; б) пословиц, поговорок; 

2) различие в языковой картине мира: род-
ной дом и �����������������������������������lamaisonpaternelle����������������� (дословный пере-
вод – отцовский дом, отчий дом); 

3) отсутствие информации в области куль-
турной жизни: отсутствие отчества во француз-
ском языке, его обязательное наличие в русской 
языковой и культурной традиции; 

4) опущение топонимов и имен собствен-
ных: Машенька, Жуковский, тульская; 
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5) недостаточные знания переводчиком 
исторических анналов, манускриптов;

6) большой процент опущений в перево-
дящем языке указал на трудности перевода не-
которых предложений и стремление переводчи-
ка к экономии языковых средств, что типично 
для французского языка.

Предложенные варианты перевода придают 
переводящему языку больше эквивалентности, 
адекватности и русского колорита.
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